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English is an international language. When we learn a language, we often face expressions the mean-
ing of which we cannot catch if we try to translate them word for word. These expressions are called idi-
oms. Idioms are an integral part of any language. They show different aspects.

There are a lot of idioms in the English language. It is a well-known fact that many of them contain
components denoting parts of body, animals, plants, food and so on. The object of our study are idioms
characterizing a person from one side or another and containing a name of an animal in their composition.

The aim of our research is to define the peculiarities of the translation of English idioms with compo-
nents denoting animals into Russian. Using the dictionaries of A.Kunin [1] and A.McKay [3], we have
selected 90 idioms with components denoting animals.

From the point of view of translation of idioms A. Kunin distinguishes between the following groups:

1. Equivalents — idioms which have the same meaning and words included in their structure;

2. Analogues — idioms that have the same meaning, but they don't coincide in their structure;
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3. Descriptive translation — a complex transformation which is used to explain the meaning of an idi-
om when it's impossible to find an equivalent or an analogue [2, p.10].

In the selected English idioms we have found 37 names of animals: lion, lamb, owl, eagle, ox, ele-
phant, turkey, cricket, beaver, horse, ducks, dog, cat, butterfly, bee, tiger, bear, fowl, fox, wolf, sheep,
chicken, bug, pig, pigeon, bunny, bull, hornet, bats, goose, hare, goat, mouse, dove, kitten, fly, grasshop-
per.

Our analysis has shown that the most widespread component is ‘dog' (7 idioms. It makes up 7.7% of
the total number of the selected phrases): dog in the manger, dog-eat-dog, like a dog with two tails, to
fight like cat and dog.

As for the corresponding Russian idioms, only 39 of them include components denoting animals such
as 7eg’, ‘sgeHénox’, ‘cosa’, ‘eon’, ‘cion’, ‘mmuuxa’, ‘pvioa’, ‘nuena’, ‘nuca’, ‘meodsedwv’, ‘6onx’, ‘Kypuya’,
Tlowads’, ‘cobaka’, ‘océn’, ‘Ovik’, ‘cvlu’, ‘@opoHa’, ‘osya’, ‘eonydv’, Mypasei’, mviutb’, KOMEHOK',
‘nmawxa’ (24 names of animals).The most frequent component is ‘Bojk’, it is found in 4 idioms: sox 6
06eubell WKype, RPOACOPIUBLILI KAK BOJIK, OOUHOKULL BOJIK, YETI08EK YeN0BEKY BOJIK.

The selected English idioms can characterize a person positively, negatively and neutrally. As for the
idioms, characterizing a person positively, there are 8 full equivalents: as bold/brave as a lion = xpabpsbrii
Kak JieB // as gentle as a lamb = kporkuii kak sruénok // as wise as an owl = myaperit kak cosa // eagle
eye = OpJHMHBIN IJ1a3, BHUMATEIbHBIN // @S Strong as an 0X = cuibHBIN Kak ObIk // as patient as an ox =
TepreauBbIid Kak Boi // to have a memory like an elephant = namste kak y ciona // rare bird =peakas
IITHUYKA.

13 idioms have a descriptive translation: to talk turkey = rooputs npsimo, oTkpoBeHHO // @S merry as
a cricket = Becéblif, sxu3HEepaaoCTHBIN // eager beaver = suty3uact, 100pocoBecTHbI paboTHuK // get
one's ducks in @ row = opraHu3oBBIBaTh, MPUBECTU BCE B OpsAokK // horse sense = 3mpassiit cmbic // 10
hold one’s horses = Bectn cebs 6osee caepsxkanno // to see/ to get a look at the elephant = mosnath
KH3Hb, HaOpaThes ombita // luckydog = cuactiuser // like the cat that got the cream = 6bITh 10BOJIBHBIM,
cuacTiuBbIM // the cat’s whiskers — nenpeB3oiinéunbiii, nzromunka // to fight like a tiger = orBaxso cpa-
xartbes /1 better/smarter than the average bear = 6s1Te XuTpee, ymuee okpysxkatormux // a wheelhorse =
0e30TKa3HBIH pabOTHHUK.

There are 4 idioms that have analogues: to come off the high horse = ciyctutsest Ha 3emutro // social
butterfly = cBerckwmii nes/neButa // take to smth. like a duck to water = xak psiba B Boze // as busy as a
bee — Tpynonro6uBEIil Kak.muena.

There turned out to be far more idioms that characterize a person negatively:

There are 11 full equivalents: neither fish, nor fowl = uu ps6a uu Msco // as cunning (sly) as a fox =
xuTphIit kak juca // @ wolf in sheep's clothing = Bosk B oBeuseit mkype // as gruff as a bear = rpyosrii kak
mensens // a cold fish — xomonmbrit kak peida // to be chicken-brained = 6e3mosrnas kypuma // to look a
gift horse in the mouth = mapénomy xoHro B 3y0sI He cMmotpsr // to fight like cat and dog = xuth Kax
Koika ¢ cobaxoit // greedy as a wolf = nposxopaussiii, kak Bosik // a dark horse = témuast nomaska // dog
in the manger =cobaka Ha ceHe.

19 idioms have a descriptive translation: jolly dog = Becenpuak // dead dog = Hu Ha 4TO HE TOJHBIA,
HUKYEMHEBIN denoBek // birdbrain = memanexwmit, rmymeiit yemosek // cry wolf (too often) = 6urs H0KHYTO
TPEBOT'Y, HarHETaTh OOCTAHOBKY, cesiTh maHu4yeckue Hactpoenus // a dead duck = meynmaunuk // to be
bughouse = 6piTe cymacmenmmm // to be chicken-livered = tpyc // to be a clay pigeon = ys3Bumslii, pa-
HUMBIH yenoBek // to be a dumb bunny = raynoBarsiit yenosex // a fraidy-cat = tpycumxa // pig out =
obxxupatscs // to be pigheaded = ynpsimbrit uenosek // standoffish = nenpuBeruBEIi, caepKaHHBIN, BBI-
cokomepHbiit // a stool pigeon = nonocuuk // a bullhead = Gongawn // to be/get on one’s high horse = 3ana-
BaThes // ratfink = moHocumk, KOBapHBIM, HEMPUATHBIN, oAb YenoBek // mad as a hornet = ouenn
3710#, ObITh B sipoctH // 10 be a litterbug = HepsiuutiBbIiA

17 idioms have analogues: // bear with a sore head = kax ¢ nenu copsasimiics, 3011 kak 9épt // dog-
eat-dog = yenoBek uenoBeKky BoJk // to have rats in the attic = ne Bce noma // to be mad as a march hare
= coBceM m3 yma BepKuI // 10 be a fly on the wall = u y cren ects ymmm // look like something the cat
dragged in = BepkaTeIii Kak uMoH // @ cat on hot bricks = cumeTs kax Ha uronkax // to have bats in your
belfry = ne Bce moma // run with the hare and hunt with the hounds = 1 HamM 1 BammM, BECTH TBOHHYIO
urpy. // a bull in a china shop = cion B mocynHoit nake // drink like a fish = mute kak canoxnux // as
stubborn as a goat = ynpsmerit kak océn // as fierce as a tiger = passsapéunsiii kak ObIK // as grave as an
owl = yrpromsrii kak cera // the black sheep of the family = 6emas Bopona, maprmsas osia // for the birds
= KypaM Ha CMeX.
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There are also neutral idioms. Among them there are 7 full equivalents: the dove of peace = rony6s
mupa // lone wolf = ogunokuit Bosk // ants in one’s pants =mypasbu B mranax // a case of the fox and
grapes = nuca u BuHorpan // as quiet as a mouse = tuxas(uit) kak mbib // as playful as a kitten = urpu-
BBIH Kak KoTéHOK // a bird of passage = nepenérnas nraimka.

4 neutral idioms are descriptive: to see/ to get a look at the elephant = mo3HaTh *u3Hb, HAOpATHCS
ombita // 0dd duck = uynak // a queer fish = uynax // to have a bee in one’s bonnet = GbITh TOMEIIAHHBIM
Ha 4€M-TO

7 idioms have analogues: like a dog with two tails = moBomsHEI1 Kak cion // as quiet as a lamb = tumre
BO/JIbI, HIKE Tpassl // top dog = xo3suu nmonoxkenust // a big fish in a small pond = mononen cpenu oserr //
knee-high to a grasshopper = ot ropiuka aBa Bepiuka // birds of a feather flock together = pri6ak pribaka
BUJIUT M3JAJIeKa, [[Ba carora rnapa, cienanbl u3 oguoro tecra // take to smth. like a duck to water = kax
pBIOa B BOJIE.

So our analysis has shown that only some English idioms have full Russian equivalents. All the others
have either analogues or a descriptive kind of translation.
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